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BENIECTBEHHOE IIPEJICTABJIEHUE CJIOBA
B IIOBCEHEBHOH ®HJIOCODHH A3BIKA

Cmambsa nocesuena mMemagpopuueckomy npeocmasaeHiio
CJ108Q KAK 8eULll 8 NOBCEOHEBHOL (hUIOCOPUU A3bLKA.

The paper studies metaphorical reification of ‘word’ in every-
day philosophy of language.

1. Bsemenme. UWsyuenume «ObITOBOM puytocoduu SI3BIKAY,
«HAVUBHBIX B3IVIANOB Ha S3BIK», «MHI(OJIOTHH S3BIKA», «HAWMBHOM
METAJIMHTBUCTUKN» W T.II. MHTEPECHO He TOJIBKO C TOM TOYKHU 3pe-
HUS, YTO B KHAPOIHON» JIMHTBUCTUKE JIEKAT UCTOKU MHOTIHMX KOH-
MEeMNuii, KOTophle ceffuyac MPU3HAIOTCA «HAyJIHBIMI». [IparTmra
IperoaBaHus POJHOTO, M — B OCOOEHHOCTH — WHOCTPAHHBIX S3BI-
KOB, IIPAKTHUKA HCIIOJIb30BAHUS S3BIKA, *KU3HU B sI3bIKEe ITOKA3bIBA-
€T, YTO camMa CcTpaTerus JeMCTBUI HAWBHOTO TOJIL30BATEJIST TECHO
CBSI3AaHA C TEeMH «TeopuaMm» (ceffuac WX CKOpee YBAMKHUTEIIHLHO
HA30BYT «IIPOTO-TEOPUAMI», YeM IIPEHEOPEKUTEeIbHO 3aKaBhIUAT),
KOTOpBIe y Hero opMupyiorcsa. Bxongs B ayguropuio, mpemnoaaBa-
TeJIb-JIMHTBUCT WHOTIA HAWBHO II0JIATaeT, YTO ero COOCTBeHHOe
IpeacTaBJIeHre O SI3BIKE M CII0C00ax ero yIoTpeOJieHus WJIN U3y-
YeHwus, IOJIyYeHHOe 34 TOJbI ITOATOTOBKH B By3€, B CBOEHM OCHOBE
COBITAZIAET C TEMHU IIPEJICTABJICHUSIMHU, KOTOPHIE UMEIOTCSI ¥ €r0 CTY-
IOEeHTOB. OTO maJieko He Tak. lIpodeccmoHasibHAS IIOATOTOBKA
JIMHTBUCTA JOJIKHA IIPeIoJarath He TOJBKO OTKA3 OT COOCTBEH-
HBIX HAWBHBIX IPEJCTABJIEHUN, HO ¥ 3HAHWE 0 HAJUYNHU OJO0HBIX
IpecTaBJIEHUM Y «HAWUBHBIX II0JIb30BATEJIE», II0OTpeOuTe el JIMHT-
BUCTHYECKOTO 3HAHUSA ¥ KJIMEHTOB JUHTBUCTUYECKUX TEXHOJIOTHH.

Vmerorecs B BUAy MMEHHO 3HAHWSA, IIPEJCTABICHUSA O A3bLKe, a
He 3HAHUS A3blKA WJIN SI3BIKOB. VIHOTIA 9TOT BTOPOM THIT 3HAHUS
Kak pa3 Jydllle MIPeJCTABJIEH Y HAWBHOIO II0JI30BATEJISI SI3BIKA,
HeXeJW y JIMHTBUCTA. TPYIHO HE COTJIACHUTBCSI C TeM, UYTo «lay
public» BEICOKO IIEHUT IMPAKTUYECKOe BJIaJ€HUEe SI3BIKOM, IIPH 9TOM
Hpu3HaBas 3HAHUS O I3bIKe «a needless luxury» (Shuy 1981: 31).
JIuHrBHCTHI-TIpOdeCcCHOHAIBI W TI0JIb30BATEIN A3BIKA HAXOIATCS B
COCTOSTHUY B3aUMHOM COIMAIBHOM M30JIAIIAY, MAJIO TIOHUMAS IPYT
npyra. JIMHMBUCTEI TOBOPAT O «BBICOKOM HAYKe», KOTOPOM TOJIBKO
OHH U ciyaT. VIX ke «KIMEeHTHD, IPOCThIe II0JIb30BATE/IN S3bIKA
IIEeHSAT TOJBKO OT/eJIbHbIE TPUKJIATHBIE ACIEeKTHl JIMHTBUCTUKH,
TOHATHBIE WM. VIMEHHO M03TOMY COBPEMEHHBIE KHUTOITPOJABITHI

fAseik, KOMMyHUKALUA U conuaabHasa cpena. Bopones: BI'Y, 2007. C.117-136.



A3BIK, KOMMYHUKAITUA 1A COITUAJIbHAA CPEJIA. BBITL 5. 2007.

(MX MOYKHO CMEJI0 TMPHUYUCTIATh K HAWBHBIM II0JIH30BATEJISIM, He-
CMOTPsSI Ha BO3MOKHOE (PHJIOJIOTMYECKOe 00pa3oBaHMe) Ha MOJIKK
pasmena «A3LIKOBHAHWE» IIOMEINIAOT OOoJIBILIEe YACThI0O KHUTH O
«PUTOPUKE M KYJbType pedymw», He 3aMedas U3JTaHUUN 110 HAYYHOU
nuHrBucTuKe. Kak cKkasas oMH HaWBHBIN 110JIb30BAaTE/Ib B MHTEP-
BBIO: «A3bik03HAHUE? DMO umo, KaK NPAsUIbHO 2080PUMb UIMO
au?» Jlpyroit ObL1 OoJiee KaTteropuueH: «Azvik? A umo 6 Hem u3y-
yamw? Tam sce 6ce uzsecmmuo

«['oBOPUTD, XOMUTH M IJIOTATH MBI BCE YMEEM JOCTATOYHO HUCKYC-
HO, HO KaK 9TO JIejlaeM — He 3HaeM <...> Bce JIIOAU — IPUPOIOII0Ib-
30BaTeJNIM, HO HUKTO He OTHaeT cebe oTuera, KAk, MO KAKUM 3aKO-
HAM U KAKUMU CPEeJCTBAMHM OCYIIECTBJISIOTCS B3AUMOMEHCTBUS Ue-
noBera ¢ npupomoin» (Mmiramesuu 1989: 144). Tem He MeHee, u
HAWBHBIE II0JIb30BATEIN UMEIT — Jallle HeSBHO — CBOM COOCTBEH-
HbIe 3HAHUS 0 A3blKe, CBOU IPEICTABJIEHHU O TOM, KAK OH YCTPOEeH,
KaK YCTPOEHBI UyiKHe S3BIKH, KAK WX HU3ydaTh eMy JIMIHO W T.II.
XOTSI ¥ HEe BCerjla BBRIPAYKAIOT 9TH 3HAHWS B BHUJE TEKCTOBBIX IIO-
crpoennii. Jleticreurenbro, «linguists have never assessed the
knowledge base of their clients» (Shuy 1981: 317), xorss B mociien-
Hee BpeMs HAaMEeTUJIHUCH CYIIeCTBEHHBIE CABUTH B 9TOM HAIIpaBJIe-
Hun. [loMrMO TIPOTOTEOPETHYECKUX IIOCTPOECHUM, KOTOPHIE MOKHO
HAOJII0IaTh B OT/IEJIbHBIX METAKOTHUTUBHBIX BBICKA3BIBAHUSIX H3Y-
YAOIMUX WJIN KCIOJIB3YIONINX S3BIK HEeJIWHIBUCTOB, JTU00 KOTOPBIE
MOYKHO II0JIyYaTh OKCIEPHMEHTAJBHO IIyTeM WHTEPBBIOUPOBAHMUS
(Kamkua 2002), cylmecTByeT SOCTATOUYHO OOJIBIION ILIACT IIpere-
IEHTHBIX ¥ HE OYEHD IIPEIeIeHTHEIX TEKCTOB, B KOTOPHIX HAWBHAS
KOHIIEIITYAIN3AINAS SI3BIKA U €T0 9JIEMEHTOB IIPOCJIEKMBAETCS Ye-
pes MeTadopuKy U TuCKypcuBHoe okpyskenue (Kamkuna 2007).

CaMm TepmuH «MeTadopa», Kak M3BECTHO, MOYKET ITOHMUMATHCS B
Y3KOM CMBICJIe, KaK CpaBHEHMeE II0 CMBICJIOBOMY CXOICTBY MMEH, U B
IIUPOKOM — KaK JII000I ITepeHoc 0003HAYEHUS C OJTHOTO 00bEeKTa Ha
npyroii (Mocksur 2006: 12-13). CTouTh BCHOMHHUTH K TO, YTO B
IaBHME BpeMeHa CJIOBOM LETA-@OPA 0003HAUAJICA €INE W IIePeHOC
W3 OJHOTO SI3BIKA B JPYTOMH, IepeBoj, mHTepIperarms. Meradopa
KaK MHCTPYMEHT COITMAJIFHOTO JIM0O0 WHIWBUIYAJIHHOTO ITO3HAHUS
TI03BOJISIET UMEHHO MHTEePIIPETUPOBATE OHU SABJIEHUS 34 CUET JPY-
I'UX, BEPOSATHO, yiKe MOHATHEIX paHee. OTOT ACIHEeKT MeTad)OpHUIEeCcKo-
ro CpaBHEHUs HAM Hawbojee WHTepeceH. BhITOBOe Co3HaHMe II0-
CPEJICTBOM CPaBHEHWH OCYIIIECTBJISIET MePeBo] abCTPAKTHBIX CYIII-
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HOCTeM, MHOKeCTBEHHBIX ABJIEHUN M T.II. HA NOHATHBIA A3BIK Be-
IIeCTBEHHBIX 00Pa30B.

YesoBer KUBET W OeHCTBYeT KaK «HAWBHBIM MTOJH30BATEJIB»
SI3BIKA, JTasKe eCJIM CTAHOBHUTCS HPO(eCCHOHAIBbHBIM JIMHI'BUCTOM.
JluarBucT B OBITY, C «BBIKJIIOUEHHBIM METASI3BIKOBBIM TJIA30M» —
TAaKOM K€ OOBIYHBIA II0JIb30BATE/b A3bIKA. TaK ke TOYHO U I'PAHU-
1a, pasgesdollas HayJyHble (HeCIIOHTAHHBIE) U sKUTelcKre (CIOH-
TaHHBIE) IOHATUS «OKA3BIBAETCS B BBICIIEH CTEIIEHH TEeKyd4el, Ire-
pexonuMoil B peasIbHOM XOJe Pa3BUTHUSA C TOM U OPYTrOM CTOPOHBI
HEeUCYHCInMOoe KoamuecTBO pas» (Berrorckuit 2006: 857). Croskwo-
BeHUeE IOBCEIHEBHBIX IMPEICTABJIEHHUN O SI3BIKEe C HAYYHBIMU TTOHS-
THAME ITPOMCXOIUT, IIPEKJIe BCEro, B cdepe MeKbSI3BIKOBBIX U
MEKKYJIBTYPHBIX KOHTPACTOB. APEHOM CTOJKHOBEHUS CJIYKUT CO-
3HaHVe pebeHKa, ITKOJbHUKA, CTYJIEHTAa, IIePEeBOIUNKA, MKy PHAJIH-
cTa — JII000r0 YYaCTHUKA SI3BIKOBOM JesITeJIbHOCTH, HAOII0IaTe I 1
co3zaTesid eeé.

HawuBuble m1o1630BaTE/ N SBJISIOTCS HE TOJBKO CO3ATEJIAMIE, HO
¥, B KAKOM-TO CMEBICJIE, TIEPBBIMU HCCJIENOBATEIIIMY SA3BIKA, ITEPBO-
IPOXOJIIAMH JIMHIBUCTHYECKOM I1euubl. OOBIIeHHOe CO3HAHUE
YeJIOBEKA IIPUXOIUT K ITIEPBUYHBIM 0000IIEHUIM B OTHOIIIEHUH COO-
CTBEHHOIO SI3BIKA, SI3BIKA JIPYIOro YeJIOBEKAa, IPYTUX JIIIel, apy-
rux HapomoB. O6CobIIeHre IPOU3BOOUTCA OTHEILHLIMY HHIWNBUIA-
MU, HO MOKET 3aKPeIlIATHLCA B COITUAIBHO IPUHITOM 3HAHWU.

NunuBuayanbHble acOeKTHl WHTEPIPETAINU €108Q — QyHIa-
MEHTAJBHOTO TOHATHUS HAWBHOMN JIMHTBUCTUKHU — sSCHEe BUIHBI B
CITOHTAHHOM pedH, B KIMHUYECKUX WHTEPBBIO, OTIACTH B aHKETAX.
CommaibHO 3aKpersieHHbIe MePEeHOCHBIE CMBICIBI MOYKHO HAaOJI0-
JaTh B XYIOKECTBEHHBIX TEKCTAaX, B IOITHYECKOM TBOPYECTBE, B
aPEeMHUOJIOTTIECKOM (DOHIE W T.I. OTU cepbl B3ANMHO CBI3AHEBI,
KaK CBSI3aHO WHIWBHUIYaJIbHOE CO3HAHWE W COIIMAIbHOE 3HAHWE —
Yepe3 BOCOUTAHUE, 00yUeHNe, KOMMYHHUKAIIH. VIMEeHHO T09TOMY B
OTBeTaxX Ha aHKeTHl (MM B WHTEPBBHIO) MHOTHE PECIIOHIEHTHI MHO-
raa BMecTo (POPMYJIMPOBAHUS «COOCTBEHHOTO MHEHUS» IIPEeII0YH-
TAIT IIPOIMTHPOBATH IIOCIOBHUILY, JIL0OO KpbLIATYIO (ppasdy, Judo
locus communis: Beowv cnoso kax sopobeli, sv.iemum — He nOUMQ-
e, Opaniyy3cKull A3viK 6CeMU NPUSHACMCA CAMIM KDACUBLLM,
Ho @eodw pycckuli sa3vik no npaey cuumaemcsa 00HUM U3 CAMbLX
mpyonsix 8 mupe! (BHIIEIEHEL JOBOJILHO TUIINYHEIE IUCKYPCUBHBIE
MapKephbl MU(OJIOTEM M CCHLJIOK HA OOIIeNPU3HaAHHBIM aBTOPUTET-
HBIN UCTOUYHUK).
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Barysaaer HawBHBIX TT0JTB30BaTE €M HA SA3BIK paHee MPHUBJIEKA-
JI1 BHHUMAaHUe OOJIbIIIEH YACTBI0 CBOEH OIIEHOYHOI, HOPMOTETHYE-
CKOH cTOpoHOM. MOKHO BCIIOMHUTD IIMTUPYEMBIE B JIIOOOM yIeOHM-
Ke 10 BBEJIEHUIO B JIMHTBUCTUKY UyIavyecTBA KHAPOIHOMN dTHUMOJIO-
rUm», PasHooOPa3Hy0 IOMOPUCTHUYECKYIO KHUI'PY CJIOB» B TAOJIOMIAX
¥ IPYTHX IOMYJISPHBIX H3JAHUSIX, PACCYKICHUS O IPABUIBHOCTH
¥ HENPaBUJIBHOCTA YIIOTPEOJIEHMs, IIOJIyYHBIINHNE AHTJIHHCKOE
HasBaume complaint tradition (Milroy & Milroy 1985: 6), pas-
MBIIILJIEHUS O TOM, «KaK HAJ0 TOBOPUTE», O CBOEOOPA3HOM «JIMHIBU-
ctuyeckoMm otukere» (van Lier 1997: XII) u T.m1. Barmaner sxe Ha
YCTPOMCTBO A3BIKA, KOTOPEIE BCe ke POPMUPYIOTCS B IIOBCEIHEBHOM
dmmocodru, «HapogHoM s3piko3HauHum (ApyTiorosa 2000: 7) — To,
YTO MOYKHO HA3BaTh IIPOTO-TEOPUSIMHU SA3BIKA — HAXOIUIUCH B TEHU.

Bo BTopoii momosune XX Bexa mHTEpeC K OBITOBOM METaJIMHIBH-
CTHKe, «3HaHUAM 0 aabike», «folk linguistics», «folk models», «eve-
ryday knowledge of language», «language learning beliefs», «per-
sonal constructs», «metalinguistic / metacognitive knowledge»,
«critical language awareness», «SprachbewulBtsein»,
«Sprachbewulitheit» u T.. 3HaunTeILHO Bo3poc. BHMManme wuc-
cyiemoBaTesed IPUBJIEKIIN TaKKe METAKOTHUTHUBHBIE aCIIeKTEI BCEX
cep 1O3HABATETBHOM [IEATEJIHPHOCTH YeJIOBEKa, ITOBCEIHEBHAS
dbmmocodus, «<HanBHAA Hayka» (HauBHBIE (DU3WKA, XUMHUSA, MaTe-
MAaTHUKa, UCTOPUS W T.II.), oObImeHHOe cosHaHme B 1eom (Kelly
1963; Berger 1966; Flavell 1979; Schommer 1995; an Hryesn-
Keyam 1996; Dufva 1994: 22-23; Encyclopedia 1997; Visiomua
2001 u ap.).

Psang mapamerpoB HawBHBIX IIpeCTABJIEHUN O SI3BIKE M CJI08€
II03BOJISIET CPABHUTH JTAHHBIE OOBIJEHHBIE IIOHATHS C CHCTEMOM
mudos. Kax 1 mudomorus, 6sToBas gurocodnsa a3bika a) ABJISET-
¢ 9JIEMEHTOM OOIIECTBEHHOI0 CO3HAHHUS M Pa3eisgeTcs IPaKTHU-
YEeCKM BCEeMH WJIEeHAMM COIIMyMa; 0) SIBJISIeTCsI, II0 CYTH, KOJLICK-
THUBHBIM 0€CCO3HATEILHLIM, TOUHEE He JI0 KOHIIA dKCILIUITUTHO 0CO-
3HAHHBIM; B) SBJISAETCS «PYKOBOACTBOM K JIEHCTBHIO» M BBIITOJIHSIET
PeryJISATUBHYIO (PYHKIUIO; T') SABJISETCS CPEJCTBOM «OBICTPOro pea-
TUPOBAHUSS, <YIIAKOBKI» 3HAHUS B IIPOTOTUIMEI, (DOPMYJIBL I CXEMBI
IEeNCTBUIA; 1) ABJIAETCA IIOTEHITUAILHEIM HAPPATHBOM: TO €CTh, He
Bcerma pOpMyJIUPYETCs, HO MOXKeT OBITH CPOPMYJIMPOBAHA B BHUIE
TEKCTOB, €) MeTadgopruHa MO CII0co0y Pelpe3eHTAIlnr SA3BIKOBOM
nemcreureapHocTr (Kamkma 2006; 2007).
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OOBIIeHHOe CO3HAHWE SIBJISETCS WHCTPYMEHTOM anallTallud K
OKPYIKAIOIIEeMy MHUPY, OMTUPAETCS HA MPOTOTHIIMYECKHE CXEMBI TI0-
HUMAaHUS, UMeeT HepallnoOHaJIFHBIM XapaKTep, COIHAIbHYIO IIPH-
pony (Vaweiomuma 2001: 92, 99, 102, 104). MaBecrHbIi mcciieqoBa-
TeJab OOBImeHHOro co3HaHua K.B. ViaeiOmma orMmedaer OJIM30CTH
SI3BIKOBOM KapTHUHBI Mupa Muosorndeckoii Mmomenan. Kax mmcast
Ponan Bapr, Mmudg Harypainsyer KOHIIEIT, IpeBpallaeT NCTOPHIO B
IPUPOIY, «ecmecmeeHHbiM IIyTeM mpoxylumpys xouient (Bapt
1994: 96). MudosioremMbl g3bIKa W CJIOBA [IJIsI HAMBHBIX II0JIL30BA-
TeJedl — mpeaMeT He CTOJIBKO PAIMOHAJIBHOTO 3HAHUS, CKOJIBKO
HepaIloHaJbHOM, eCTeCTBEHHOM, IPUPOJITHON 6epbt B yCTPOMCTBO
9TOT0 yUacTKA MUPA.

BriroBas muHrBHCTHEA 00J1a7a€T IBYMS CYIIECTBEHHBIMHU Kave-
CTBaAMU: MeTaQOPUIHOCTHIO IIPEJCTABJIEHUN U CTEPEOTHUITHIATINEH
peakruii. To, YTO HaWBHOe 3HAHWE HWJIHM Bepa, IPeICTABICHUS
(beliefs) obmeraercsa B Meradopudueckue HOpMBI, YAllleH BCEro He
3amevaercs. V3BecTHBIM wuccienoBaresab Meradop B ITO3HAHWU
Jx. Jlakodpd ormeuas, uro MeTaOPUUHOCTE OHTOJIOTHYECKUX Me-
tadgop He ocosuaerca (Jlaxodpd 2004: 52). OOvbImeHHOE CO3HAHIE
CTPEMUTCA K «IKOHOMHH YCHJIMID, OBITOBBEIC IOHATHS CIIYMAT CKO-
pee PYyKOBOJICTBOM K HEMEJIEHHOMY JEeMCTBUIO, HEeKEJIH Pe3yJIbTa-
TOM Pa3MBINUIeHUs. MuU( — CKOHIIEHTPUPOBAHHBIM B OJHO MIHO-
BeHUEe ILIaH JeHCTBUs, «a0COJIIOTHOEe 3HAHWE, B KOTOPOM HEBO3-
MOJKHO BBIJeJIeHUe CpeJicTB ero moayueHus» (Yisiouma 2001: 73).
Kax ykaseiBas Teopetnk MmaccoBoil kommyHmkaimu Mapimaa Max-
JItooH, «Mmd — MrHOBEHHOE CXBATBHIBAHHME CJIOMKHOIO IIPOIlecca
(myth is the instant vision of a complex process), KOTOPBIH OOBIYHO
3axBaTbeiBaeT OoJsiee muuTe ibHEIN mepuom (McLuhan 1996: 164).

PassepuyTs ocTamoBiIeHHOE MTHOBEHHE MH(OJIOTEMBI TT03BOJIS-
eT JIUCKYPCUBHBIN aHaJIN3 BHICKA3BIBAHUM O SI3BIKE W CJIOBE, JIMOO
aHaJIN3 CTPATeruil MoJIb30BaTesst (CTyJeHTa B Ay IUTOPUH U T.11.). B
CcTaTbe WCIT0JIb30BAHBI MATepPHUAaJIbl BRJIIOYEHHOIO HAaOI0IeHNsd,
AHKEeTUPOBAHUSA ¥ MHTEPBHIOUPOBAHUS, IIPOBOIUBIIETOCS aBTOPOM
U CIIyLIATEJISIMH ero ceMuHapoB B rT. Boponeske, ExarepunOypre,
Kpacuonape, Tambose, I0OBsackoona (Ounisaunus) u gp. Memonsso-
BAH TaKKe MJUIIOCTPATHUBHBIM MaTepHAJ M3 HECKOJIbKHX IIPOU3Be-
IeHui, COOpaHHBIX B paMKax I'yTeHOeproBCKOro Ipoekra, bpurau-
CKOT'0 HAITMOHAJBLHOTO KOPIIyCa, a TaKyKe BHICKA3bIBAHUS U3 KOPILY-
cOB 0JIOTOB HA PYCCKOM, aHTJIMHACKOM, HEMEIIKOM WM HTaJIbIHCKOM
sI3bpIkaxX. Pacrimmpenue sI3BIKOBOM 0a3bl WCCJIETOBAHUS ITO3BOJIMIIO
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THOATBEPJAUTh YHHBEPCAJIHLHOCTH BBIABJICHHBIX paHee OCHOBHBIX
mudgosioreM 0bITOBOM (prirocopun sizpika (Kamkuu 2002), HO B TO
sKe BpeMsl BBISBUJIO M HAITMOHAJBHYIO CIEIUMUKY JUCKYPCUBHOMN
IeSITEJIFHOCTU B METAJIMHTBUCTUYECKOH cdepe.

Wrak, 6a30BBI MM} HAMBHOIO IOJIL30BATEJISA SI3BIKA CBSI3AH C
peugpurayueli cioBa, IMPeACTABIEHHEM €ro KaK BeIlly, BHICKA3BI-
BAHMA — KAK IIEIIOYKM Belllel, I3bIKa — KaK Habopa Belei (I3bIK
BOCIIPMHMMAETCA HAWBHBIM II0JIL30BATEJIEM IIPEUMYIIECTBEHHO
KaK CJI0Baphb), KOMMYHHMKAIIMK — KaK IlepeJadu Bellei, oOMeHa
BelllaMM, IIePeBoIa — KaK IPOCTOM 3aMeHBI CJIOB (KyOMKOB OJHOTO
IBeTa Ha KyOMKHM ApYyroro msera). AHAJIOTMYHOe MHEHHE BBHICKA-
seiBaer u C.I'. Bopkaues, cuuTamommii, 4T0 A36IKOBOMY CO3HAHUIO
CBOICTBEHHO OBEIECTBIEHNE a0CTPAKTHBIX CYIITHOCTEH ¢ IIOMOIIHIO
meradop (Bopraue 2004: 138): «cuacmbe B IMOITHYECKUX TEKCTAX
PeryJIsipHO PEeUUITUPYETCS — €r0 MOYKHO YHECTH, OTIaTh, HAWUTH,
TIOJEJINTh, er0 MOKHO OpaTth u rpys3utk» (Tam xe: 119).

He cnexyer nymars, onmupasich Ha IIPUMePHI TAHHON CTAThU, YTO
«ct080» MeTadopuU3UpyeTcs MocTosTHHO. Bosbias yacts ymoTpeo-
JIeHUsl JAHHOM JIeKCeMBI, HAIIPOTUB, BOBce He MeradopmuHa. B
HUX OTPaKaeTcs IMEePBUYHOE, UCXOHOe, HeIlepeHOCHoe 3HAYeHHe,
CBSI3aHHOE C IIPOM3HECEeHWEeM YCTHOTO, JIM0O HAITMCAHWEM IIHCH-
MeHHOTOo cJioBa. MHTepecHa m HepaBHOMEPHOCTb PACIIPeeIeHUsT
meradop. CronramHas peub MHTepHeTa BechbMa MeTadopHUHA,
XOTSI B aHIVIMHACKOM MaTepuaJie IIePBhIH KyJI0B» JaéT JieKkceMy word
Kak o0o3HAUYeHWe M3BeCTHOr0 OQUMCHOTO MPUJIOKeHUs. B Hemerr-
KOM MaTepuaJje Ha IIepBOe MECTO BBIXOIUT JUCKYPC HA TEMY «CJI0-
sa onsa»: Wort zum Freitag, Wort zum Dienstag, Wort des Monats u
T.0. Pycckuii m mranbsaHcKuii MmaTepuas ObLI Oosiee OJIaromaTHOM
TIOYBOM /IS BBISABJIEHUS PA3HOOOPA3HBIX META(OPUUECKHX KOH-
TEKCTOB «CJ1086@», XOTA U B JPYTUX SA3BIKAX B JAJTBHEHITEM MOYKHO
OBLJI0O HAWTH CXOIHBIE IIEePEeHOCH 3HauveHHWs. Bechbma dYacTo yro-
TpebJieHre B pacCMOTPEHHOM MAaTepHasie W COYETAHUS «CJI080 0O-
2#Cbe» — BO BCEX SI3BIKAX, UTO He YIAUBUTEJIBHO, BEIb «8 HauaJsie ObL1o
cnogoy, cp. urai.: In principio era la PAROLA La PAROLA era
vicina a DIO La Parola era DIO Dio ¢ stato il primo POETA 11
MONDO ¢ la sua METAFORA (http://blog.libero.it/Lucemarina/),
win: Dio ha creato il mondo tramite la PAROLA Dio é stato il
primo POETA (Tam :xe). Cienyer BIIpedb 3aMeTHTb, UTO S3BIK
0JI0TOB BechbMa CIIEIM(UYEH, B IIEPBYI0 OYepeab, B IIyHKTYaI[HOH-
HOM M KaIIUTAJIU3AIIUNOHHOM 0pOPMIICHNMN.
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JlucKypCUBHEIA aHAIN3, PAKTHUIECKH, II03BOJIMJ BBEISCHUTH OC-
HOBHBIE KQYeCTBeHHEBIe U JeATeIbHOCTHEIE XapaKTePUCTUKNA CJI0BA
B OBITOBOI JIMHTBUCTHUKE: umo Oesiaent CJl080, Yo 0esiaiom co
CTI080M, KAKO0B80 CJI0680, KAK C HUM NOCMYNAIOM, KaK OHO Oelicm-
ceyem u T.IL. I'aronbHas, agbeKTHBHAS, aaBepOMaIbHAS COUYeTa-
€MOCTb, JPYyTHe 3JIEMEHTHl OMCKYPCHBHOTO JEHCTBHSA PHUCYIOT 00-
LIyI0 KAPTHHY MeTa(OpUIECKOro IIOTEHIINAIA C/I06d.

2. I'maronbHasa couyeraemMocCTh (CJIIOBO-OOBEKT M CJIOBO-
cyobexT). CioBo-Belb 1 BedeT cebs, Kak Belllb, JOIyCKaeT oopa-
meHre ¢ coboi, Kak ¢ MaTepUAJIbHBIM 00BEKTOM, TO €CTh, MOMKET
dasamwca, 6pamocs, nepedasamyvcs U T.O.. aHI. before you give
me your word (1.:3560 W:27910); Money, money, — he took the
word into his heart (cepalie 3mech TaK:Ke BOCIPHUHUMAETCS KAK
BMECTHUJININE IJIs Beleil) as a miser might do (L:6063 W:53652);
and he would die of grief if I did not keep my word! (L.:5217
W:43203); utain. HO PRESO UNA PAROLA E L’HO MESSA IN
UNA CASSAFORTE.. QUELLA STESSA CASSAFORTE POI
L’HO PRESA E BUTTATA IN FONDO AL MARE (blog.libero.it);
Hemenk. wir wechseln ein paar nette Worte... (rebell-
markt.blogger.de/stories/337993/); Steinmeier in Afghanistan:
“Wir halten Wort” (http://www.blogger.de/); Und was soll ich sa-
gen: Er hat Wort gehalten (mark793.blogger.de/stories/741293/).

Bmpouewm, ciioBa crmocoGHEI M camMu pezamsy cyx, youseams, pas-
HO KaK W Jieuumsp, OBITh JiekaperBoM: Criogo Jteuum u ci080 Ka-
saeuyum, uran. Parole mi hanno ferito, parole mi guariranno.
C10BO cI10cO0HO Ha Uy[o, MarudecKue NeHCTBUS: MA2Us CJl064,
urai. Magia della parola: Gioco, fantasia, sentimento, passione,
pensiero in versi (http://blog.libero.it/Lucemarina/). Brpouem, mar,
KapHABaJIM3ysCh, oOpalaercsa B IlepecMellHuKa: wurail. Fare
poesia significa creare con le parole. La poesia é quindi un’arte
divina. Ma la poesia ¢ anche gioco. In questo blog presenteremo
alcuni giochi di parole (http://blog.libero.it/Lucemarina/). U
Ha000pOT, BMECTO 00:XeCTBEHHOCTH CJIOBO CTAHOBUTCS IbABOJIb-
ckmM, BHymmaer crpax: nellarticolazione di wuna parola
misteriosa: “Abrakadabra”. Quella parola era il terrore del
curato, il quale la riteneva diabolica
(http://www.gutenberg.org/files/19034/).

CJ10BO-Belllb CBA3AHO € YEJIOBEUECKHM TEJIOM, KOTOPOe ero Ipo-
u3BOOUT (3ech MMeeTCs B BHUIY YCTHOE, IIPOM3HOCHMOE CJIOBO),
CJIOBO @biobLxaiom, anomaom U T.10.: auri. He looked at her a mo-
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ment, then by some effort choked down the word he would have
spoken, and went on with his bitter confession (L.:6063 W:53652);
You know I'd never breathe a word to anybody (ACB 216). Ho
Iaske CJIOBO, MCXOIAINEe U3 TeJia, — He IIPOCTO «IBIXaHNue» WJIU «CO-
TPACEHHE BO3IyXa», ero MOKHO pe3ambp, pazbusams, paspyuamos u
1.1.: I couldnae withdraw the plighted hand, Nor break the word
once said (1.:1567 W:14550). M3 Tesa MCXOOUT MaTepHUaATN30BAH-
Hasa CcyOCTAHIMA, KAK BHUOHO M M3 CJICOYIOIIEr0 HTAJIbAHCKOIO
npumepa: usciva insieme parole e sangue (Dante Alighieri), 1u6o
W3 PYCCKOTO: CJI080 @epmumcsa Ha Kouuuke sa3wvitka. Ciioso
posxxnaerca: wrayn. La parola Bella e nata insieme a lel
(blog.libero.it).

Meradopusaiius, Kak yske TOBOPHJIOCH — He Hen30e:kHoCThb. Ké
TOBOPSIIMA HCIIOJIb3YeT, YTOOB IIOHSTH WA O0BSICHUTL JEHMCTBUE
WK Bo3ZeicTBre pedel, ciaoB. Meradopa, Kak 1 00BIYHO, ABJISIET-
¢ WHCTPYMEHTOM IIO3HAHMWS, CPABHEHUS M 00bsacHeHHd. MHorue
M3 CyIIEeCTBYIOIIUX MeTadop yiKe MOTYT CUNTATHCA CTEPTHIMH, K
TOJIBKO TI0 CBOEH «BHYTPeHHeH (PopMe» BBISBIISIOT UCXOTHYIO Peu-
durmpyromntyo unewo (83ams, dams cioso, take, give U T.1.): UTAJ.
Ad un Convegno Internazionale di Medicina prende la parola il
Prof. Cacace (http://blog.libero.it/ridorido/2654103.html). B an-
TJIMHACKOM, BEPOATHO, MOYKET MHOTIA MMEeTh MeCTO IIpHaanue Oojee
abcTpaKTHOTO 3HaveHus (MMeeTcs B BUAY He OTIeJIbHOe ‘¢/1080, a,
HEYTO HEWCUMC/IIEeMOEe ¥ He-BeIlHOe, HAIPUMEpP, NOCJAQHUe, UH-
gopmayus). B atux cayuasx, xcrat, oOHapy:kuBaeM word ¢ Hy-
neBeIM apturaeM: “Go immediately,” he said, “and follow my son,
and watch him so well as to find out where he retires, and bring
me word” (L:10500 W:87518); One mornin’ my sister-in-law, who
lived on the other side of the bay, sent me word by a boy on a
horse that she hadn’t any oil in the house to fill the lamp (1.:4514
W:40231).

CuioBa-TipeIMeThl MOYKHO 6pamb, UX MOIKHO Mepsambs, 0apumo,
bpocamsv ux, pasbpacvieambces uvu: A-6viswan nucana xauky u
Jobuna uzpamo co caosamu,; Hrnozoa s npawy om mebs caiosa;
8ce ceou MamepHbvle CJI08a 8 aopec PA3AHCKUX dopoz A Gepy 00-
pammno (Kusoit HKypuain); 3abuparo éce nnoxue csroéa npo ceoe-
20 Bosry,; Banam 6ezdenvem, uzparo cnosamu; A mot 6b1 maxumu
csi08amu He pa3dopacviéasicsa noKka He pasodpasics umo K uemy
(Bnoru ma fAumpexce); wran. dai... regalami qualche parola...
qualche gesto... in modo che il tempo non pesi cosi tanto su di noi...
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(http://blog.libero.it/cassiopeal990/2701892.html); alla fine lo
s..bip si é rimangiato la parola (http://blog.libero.it/); Nun fiigen
wir die Worter zusammen und erhalten MULLTONNENKOP-
FE... (deepcage.blogger.de/20070515/). CioBa-Bemu IonamamoT B
KoJuteknuio: HeMelk. Treue Freunde kennen meine Passion, Wor-
ter zu sammeln (sodazitron.blogger.de/20070301/); Ymo owce 0o
CJ108, MO UX 8 IMOM MYy3ee Hem — 6ce NPpubdpPaL K pyKam JyKa-
8bLll ecrivain, éce ymauiust 8 ceéor anvnuiickyio moausy (Kupmmn
KobGpwun).

CJy10BO MOKeT BOCIIPUHHUMATHCS KAK WHCTPYMEHT JKUBOIIKCH:
urasl. ma invano tenterei dipingere a parole la emozione che
provai nel vedermi innanzi... quello sventurato
(http://www.gutenberg.org/files/19034/), kak OUMIIAIOIINI OTOHBH —
Takke B MHCTPYMEHTAJIBHOM CMBICJIE: UTaJI. accogliamolo come un
amico severo, la cui parola é fuoco che purifica
(http://www.gutenberg.org/files/17805/). CisioBO €II0COOGHO BBI3BATH
Jertapruio (OIATh ke MHCTPYMEHT, CPeCTBO). HeMellk. s scheint
ganz sonderbar und doch ist es wohl mehr als offensichtlich: Die
Wort-Lethargie hdlt mich fest umschlossen, bin kaum mehr zu
einem klaren Gedankengang fiir diesen Blog gar [fdhig
(http://wortgefechte.wordpress.com/). CioBo-opysxme mgaér BO3-
MOYKHOCTDb CPasKaThbCs CJIOBAMMU, YCTPAWUBATH CJIOBECHBIE OATaJIWM:
"Hemenk. So ist das eben mit den Wortern, so einige werfen sich
heldenhaft in manch Wort-Gefecht und andere. nun ja, verkrie-
chen sich unter’s Sofa — 3mech K TOMY sKe PACIO3HAETCS €INE U
CCBLIIKA Ha IIpereIeHTHIN TEKCT, cM. J1ajiee
(http://wortgefechte.wordpress.com/); Wie Worter das Weltklima
retten (http://www.abazza.com/de); weil fast alle Blogger tdglich
mit den Worten hadern (chatatkins.blogger.de/stories/522712/).
CJ10BO-0pysKHe HATIOMUHAET O CBSI3U CJIOBA M BJIACTHU, CUJIBI — U
aTa He UyXJa ¥ COBPEMEHHOM IIOJIMTUYECKOM JIMHTBUCTUKE:
Hemenk. Dies ist der revolutiondre Kampf der Wort-Armeen um
die Vorherrschaft am Buchstabenhimmel... Worte schlieflen sich
zu Sdtzen zusammen, Silben schmieden mdchtige Allianzen und
tiberhaupt gilt vor allem eines: Worter sind Macht!
(http://wortgefechte.de); Das Wort zum Montag: Das Wort kam ja
nicht in die Welt, um die Wissenschaft und den Sozialismus und
die Krankenkassen zu rechtfertigen, sondern als die furchtbarste
Waffe die grausamste Schneide, der blutigste Morgenstern dem
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waffenlosen Menschen in der grausamsten aller Welten zu helfen
(Gottfried Benn).

OpyieBaeHre CJI0BA YAIlle CBI3BIBAETCA C BO3IYIIHOMN cybcTaH-
mueit, ¢ moserom: Cs10680 — He sopobell, 8bliemum — He NolMaellb,;
auria. My soul was shaken with immediate pain / Intolerable as
the scanty breath / Of that one word blew utterly away (1.:1682
W:15174); wran. Una volta sfuggita, una parola vola via
irrevocabile (Orazio Flacco). Muorma cpaBueHwue mmer ¢ Gerom, c
neuxenuem: A word that began to go round, a word, a whisper,
a start (L:1567 W:14550); uran. la parola mi é sfuggita in un
impeto di entusiasmo (blog.libero.it); PER FA SI KE QUELLA
PAROLA NON VENISSE MAI PIU' ALLA LUCE.... E PER CIO
KE MI RIGUARDA QUELLA PAROLA PUO' RIMANERE
TRANQUILLAMENTE IN QUELLA CASSAFORTE IN MEZZO
ALL’OCEANO... (Tam xe). CiioBo caMO MOKET TOBOPHUTL: Mo
cs1080 cka3ano Kanenoaproe Besymue, asmum cioeom ysivida-
JIUCH, WYPACL OM APKUX COJIHEUHbIX JIy4ell, PAcCmpenamHble
ympernue yauube ((Kusoit Hypmam). CioBo cTaHOBUTCS OmyIIEeB-
neuseIM: La parola non ha ne' sapore ne' idea ma due occhi
immobili  petali d’orchidea se non ha anima...
(http://blog.libero.it/trillino/2638241.html — u3 Marua Basap).

CBsA3b cloBa ¢ AeHWCTBHEM IMOTYEePKMBAETCS MHOCTOSHHO: Moé
meopuecmeo smo Kpuk 6 Maccol, me cambie CJ08a, KOMopbvie MO-
2ym u3meHnumos Cyobly uesiogexa u 8auly cyovhy u Mmoo moice;
HCEHUWUHA C 8UOY XOJIOOHAA, MATIOIMOUUOHASILHAA, UEHAWAL d¢h-
gexm cnoe u deticmeuti (Kusoit HKypuam). YOU'RE NOT the
only one whose heart sinks at the sight of the word ‘megamix’
(CK6 1198); Singing my whole life with his words, killing me
softly with his song (Norman Gimbel).

Becema pacrpocTpaHeHo U cpaBHEHHe CJIOBA C CeMEHeM, Jaro-
UM BCXOJBI B BHUJE JIEHWCTBUM, BO3JIEHCTBUS, MBICJEH, YYBCTB U
1.1.: wran. Se “ogni parola é un seme”, adesso non innaffiarla
oltre! Non voglio nascano alberi. Almeno non quel tipo d’albero,
non quei begli alberi di ciliegie che vedi da lontano, ne senti il
profumo e puoi assaporarne (http://blog.libero.it/Iosonountulipano/
2690067.html).

3. Meradopuueckue onpenenenus cjaosa. [yarospHas co-
YeTaeMOCThb JIEKCEMBI CJI080 CBUIETEJILCTBYET M TOM, YTO CJIOBA MO-
ryT 00JIaJaTh Ka4yeCTBAMH MAaTepPHAaJILHOrO IIpeamera (pasymeercs,
B mpenesax auckypca). OHu MOryT OBITH HACTOJIBKO BEJIUKH, YTO 34
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HUMHJ MOYKHO CIIPATATHCS: 8e0b Jieaue 6ce20 CnpAmamsbCa 3a éce-
obuie uanwbnennvimu caosamu (Kusoit Hyprai); mescoy samu —
CTEHA u3 comen OHell, CKA3AHHbLX CJI08, NePedCUmbLx 4yecme u
rosowux socnomunarnuil (Bimorn ma Aupexce); nemernxk. Man kann
sich auch leicht hinter dem Wort “kodexkonform” verstecken
(gesundheit.blogger.de/stories/); Das Wort ist ein Fdcher! Zwi-
schen den Staben Blicken ein Paar schone Augen hervor. Der Fa-
cher ist nur ein lieblicher Flor, Er verdeckt mir zwar das Gesicht...
(http://irrungen.blogspot.com/ index.html — u3 ['éte).

B nwmckypce o cioBax BeTpedaroTcss M COUETAHUSA COOCTBEHHO C
IPUJIAraTeJbHBIMUA, O0003HAYAIOIIMMHI KadvyecTBA MAaTepPHAIbHBIX
upenmeros: bBeromesa kamernwuwie cnosa, Jluww — cnosamu, Karo-
20 usema c1080 maiiasada’, unu kaxoe Ha éxyc? (Husoit HKyp-
Hax); Cnacubo 3a ménJsivte C108a))) KAK MUPAAHCU CO BPEMEHEM
pacceromca caoea ucueswem neneda (ICQ, Cymepéupim,
22:36:22, 3/04/2007); amriu. Skepticism Is Not A Dirty Word
(Google Blogs); Well you can’t get a word in edgeways (cp. pyc.
ecmasumb ocmpoe cnosyo) can’t you? (KBG 532); uramn. con tanta
intensita. 'amore e laffetto non hanno bisogno di forma, ma di
contenuto: una dolce parola al momento giusto, uno scritto per
puntualizzare un momento particolare valgono pit di qualunque
(http://blog.libero.it/principessal05/2652784.html); Queste parole
di colore oscuro, io userei parole ancor piu gravi, con la tua
parola ornata (Dante); solidarieta non é una parola vuota
(blog.libero.it); indipendenza e libertd saranno aspirazioni vane,
parole vuote di senso; Liberta ¢ una parola di fumo
(blog.libero.it); E gia stava per rispondere una amara parola,
quando una ondata di giovincelli bizzarramente vestiti irruppe
nella  sala; implorando la  solita  pesante parola
(http://blog.libero.it/suvvia/2680539.html); Hemenk. Ansonsten gibt
es keinen Protest von Gunter Grass, kein scharfes Wort (tuel-
pds.blogger.de/stories/28289/); Was ich bieten kann, sind klare
Worte  jenseits der in Watte  gepackten Dialoge
(chuzpe.blogger.de/stories/197026/). Bo Bcex cayuasx meradopu-
aupyercss aPeKT, OKA3bIBAEMBIN CJIOBOM, PEUYbI0 Ha II0JIydaTelIs:
CJ1080 madcenoe, KaAK KAMEHb, IIPOU3BOIAT HeOJIATOIPHUATHOES
BO3IelCTBUE M T.II.

CioBa o01amaioT BecoM, oobeMoM: utait. Amore: un Volume in
una Parola Un Oceano in una Lacrima... (blog.libero.it), mimHOIA:
droga... una parola corta come la vita di chi ne fa uso...
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(blog.libero.it); Il Gran Proposto sbuffava, ma non ardiva
interrompere quella foga di parole. Il vecchio Torresani tirava
innanzi con una facondia inesorabile (http://www.gutenberg.org/
files/19034/); paamepom: Ti amo non mi basta piu... questa parola
é troppo piccola per esprimere il mio amore per tellll
(http://blog.libero.it/WhiteTiger/2694805.html); Tesom (csioBo 1a-
JKe co3gaer Teso, a He Haobopor!): wran. L'energia é eterna gioia
“Quando la parola si fara corpo e il corpo aprira la bocca e
pronuncera la parola che I’ha creato abbraccero questo corpo e
lo adagero al mio fianco” (http://blog.libero.it/FOTITI/2702426.
html). B uranbasHckoM S3bIKe «pasMephb» CJI0BA BHEIPAMKAIOTCA —
HapSALy, padyMeeTcs, C OMKHMIAEMOM OLEHOYHON CeMAHTHKOM C IIO-
MOIIIBI0 PA3BETBJIEHHON cucreMbl cyddurcos: L'amore? Comincia
con un parolone, poi tira avanti con paroline e alla fine sono
parolacce (E. Pailleron). Per comunicare agli avorii le
magnetiche parole, Fidelia raccoglieva tutte le forze dell’anima
sospingendole colla volonta verso lestremo delle dita
(http://www.gutenberg.org/files/19034/). Yemoseueckue KauyecTBa
(pobocThb, HeCMEJIOCTh) TaKske MOTYT ObITh CBOMCTBEHHEI CJIOBY: Es
war ein scheues Wort. Das war ausgesprochen Und hatte sich
sofort Unter ein Sofa verkrochen (Joachim Ringelnatz. DAS
SCHEUE WORT — cp. 0iMH #3 IIPEIBIAYIINX ITPUMEPOB CO CCHLIKOM
Ha arot Tekcr); Harte Worte (http://www.ibusiness.de/aktuell/).

OfHuM M3 caMBIX CYIIECTBEHHBIX KAUYECTB CJI08( SIBJISIETCS €ro
TOBAPHASA «CTOMMOCTE»: KOHEWUHO, eC/l QWL CJI08A 4e20-mo Chmo-
am (Kusoit Hypnai). 910 ymorpebiieHne II0YTH He BOCIPHHNMA-
erca yaxe Kak Metadgopa. CTouMOoCTh 0TpazaeT BO3AEHCTBHAE CI0BA:
Paul described the members of the church as the men of God, when
he told Timothy about the value of God’s word (GX1 844). Ilo-
mobHast mMeradopa BCTPEYAeTCs M B COBPEMEHHOM ITOJIMTUYECKOM
JIMHTBUCTHUKe. Bripouem, MosTYaHMe MJIH Jaske SKEeCT JOPOsKe CJIOBA:
urau. Il silenzio di un bacio vale piu di mille parole (Anonimo);
Quando le parole non bastano, glinnamorati si guardano negli
occhi.

Becema uvacro ompepelsieHue coBa IepegaeT 3MOIMOHAIBHYIO,
YYBCTBEHHYIO OLIEHKY pedeil WNIM JIMYHOCTH €ro OTIPABUTEJIS:
Ceuwem 3meurnoe cJj1080couemaHue ‘numepamypHbili 6J1ACo-
sey,” (Kupunn KobOpun); Hanno volti diversi (questi poeti), la
bellezza della  parola ne ha sfigurati alcuni
(http://www.unpoeta.com/); Nobili parole, degne del suo gran
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cuore! (http://www.gutenberg.org/files/19034/). Xora dacro BeTpe-
YAIOTCA U PACCYKICHUS HA TEMY 3BYKOCHMBOJIM3MAa, HAUBHOU ¢o-
HOCEMAHTUKH U T.II.: utaJl. L’Amicizia é bellissima. Gia la parola
ha qualcosa di suo di bello. Come la parola liquirizia . L'amicizia
¢ quel sentimento che si scioglie in bocca, che non finisce mai, che
vorresti masticare sempre, che ti da la forza di andare avanti
anche quando gli altri ti hanno (http://blog.libero.it/); addio... la
parola piu difficile da pronunciare per chi e innamorato... la
parola che puoé nuocere di piu al cuore... la parola che
distrugge, che annienta... la parola che arriva dritta dritta a
quell'organo vitale (http://blog.libero.it/tqtesorino/2654712.html);
a tredici anni ho letto una novella che mi ha esaltato, si chiamava
“La cordicella” mi entusiasmava lo splendore smagliante della
parola (http://www.giuseppepontiggia.net/); memenk. Ein schlech-
tes Wort ist wie ein Stein im tiefen Brunnen, die Zeit vergeht,
aber der Stein bleibt (Tom Cohel).

4. Cs10BO KaK yacTh A3bIKa. HanBHAS OHTOJIOrUS A3BIKA, CUM-
TaeT A3LIK HAOOPOM CJIOB-BEIeH, «MEeIIIKOM CO cJioBamm». Bor ka-
Kne popMyJIMPOBKY BCTpEYaeM B aHKETAX U TPAHCKPHUITAX MHTEP-
BBIO: A3blK — 210 COOP €108, KOMOPbLE Mbl Y3HAJIU U3 D0CTNO8ep-
HbLX U 00CMYNHbIX UcmouruKko6 (IIKOJIbHUIIA, 12 Jer); A3bik — co-
BOKYNHOCMb CJI068 U NPAsus ux ucnosvaosanus (crygenrt, 17
J1er); A3bik — COBOKYNRHOCMb €J108 U hpasus + 00pa3 MblluJieHUS
(ctymenT, 18 mer). Y HAUBHOTO II0JIL30BATEJISI CO BpeMeHeM pPa3BU-
BaeTcs He TOJLKO HAKOIMTEJbHOE IPeICTaBJIEHUE O SI3bIKe, HO K
IpejcTaBJIeHre 0 ero PyHKITMOHATbHOM HasHaueHnu. OObIIeHHOe
CO3HAHWE CII0COOHO BKJIIOYATH B Ce0s MPAMO ITPOTHUBOIIOJIOJKHBIE
WHTepPeIpeTaum.

JIrobas Berrs T0/KHA MMETh CBOE ITOJIOYKEHME B IIPOCTPAHCTBE.
Taxum MecToM IJIs1 CJIOB U IIpuaHaeTcs a3bik: Crioea naxooames 6
a3vtke (ctymeHTra, 16 jet). BoT eré mpuMep HaWBHOMN TOIIOJIOTUH
CJIOB SI3BIKA, JAMONIUM 0OoJiee MOIPOOHYIO0 TEOPHIO PACIOJIOKEHUS
cii0B: A3bLK amMo couemarue 38yK08 NPOUSHOCAULUX UeTI08CKOM U3
obiacmu pma, ¢ nomoubio Komopwsix Jioou obwaromces. Cam a3vik
Haxooumca wymb sviute Hocoanomru <...> Cnoea codeparcamces
8 J1e2KUX ¢ 8030yX0M, NPU B8blObIXAHUL OHU HepeoKo MOo2ym 6bljie-
memb camMonpous3sonivHo. Busyanvno ux moocHno Habnooams 8
pasauunbix crosapsax (CTymeHtT, 19 jer, coxpaHeHsl opdorpadusa u
ctuiab opuruHaina). Cp: Croea ciemarom ¢ 2y6, 3Hauum Haxo-
Jusnuce onu 6 coznanuu (Meacecrpa, 22 roga), cp. Cnoea, kak
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acmpebv. HOuHble, cpbtéaomes ¢ 2opavux 2yo (Bymar Oxymxa-
Ba). CJI0BO MOsKeT BOCIIPUHUMATHCSA KAK YACTh TeJla YeI0OBeKa WK
Kak ero amaHauwus: uraji. L'uomo per la parola, e il bue per le
corna (G. Verga); Voi mi guardate con stupore, come se le mie
parole uscissero dalla bocca di un pazzo (http://www.gutenberg.
org/ files/19034/); nemeux. Wir nehmen Sie beim Wort,
Mpr. President (http://www.torfabrik.de/); Er sammelt etwas, das
wir taglich tausendfach in den Mund nehmen: Worter. Worter
der deutschen Sprache... (http://panke.wordpress.com); Und als
Sabine Christiansen dann das Wort Hafiprediger in den Mund
nahm, fragte Hassan Dabbagh lediglich zuriick: Was sind Haf3-
prediger? (zahlwort.blogger.de/stories/437296/); ich habe ein
wort im ohr. oder hatte. jetzt ist weg.
(derbe.blogger.de/stories/382949/).

IIo cimosam J1.10. IlonumuudueHKo, «B PyCCKOM S3BIKOBOM CO3HA-
HUM SI3BIK IIPEJICTABJISIETCS KAK IIPOCTPAHCTBO 0COOOTO poma — Xpa-
Huuie OYKB, CJIOB, BeIpaskeHuit u 00pasos» (Ilomuanuenxo 2004:
98). Mo:KHO CUMTATH SIIMCTEMOJIOTUYECKON YHUBEPCAJIHUEN TO, YTO
HAWBHOE CO3HAHWE CTPEMUTCS PACUJIEHUTD, YIPOCTUTH, KOHKPETH-
3MpoBaTh IpenMeTsl. [lapaMeTp «IpoCTOTED (SI3BIKA, CJIOBA, WHO-
SI3BIYHOTO CJIOBA M T.II.) COOTHOCHTCSI C He-abCTPaKTHOCTLIO, JKeJia-
HUEM TOJIYYNUTH JUCKPETHOE, KIOPITMOHHOE» 3HaHue, Habop U30JIU-
POBAHHBIX W Oaske HeHM3MeHHBIX bits of information (Schommer
1995: 424-425; Mori 1999: 386-389).

CJi10BO-Belllb BHYTPU ce0s TAKKE COCTOUT M3 MEJIKMX BeIludeK-
3HAYEHHUHU, KOTOPHIE MOTYT OBITH WCYMCJIMMBEL. B pOIHOM sA3BIKE
3HAYeHHe OJHO, JUO0 MX HEMHOr0, OHU IIPOCTHI U IOHATHBL. B MHO-
CTPAHHOM SI3BIKE Yy /108G MHOTO 3HAYEHHH, IT03TOMY OTOT S3BIK
TpyaeH. 371ech MBI CTAJIKUBAEMCS B IIEPBYIO 0UEPEIb C OTPAKEHNEM
CTPAXO0B BTOPUYHOM SA3BIKOBOM JIMYHOCTH, TPYIHOCTEHM B M3YUYEHUU
WHOCTPAHHOIO A3bIKA. TPYyIHOCTH KOppPESIUpyeT ¢ IPOCTOTOH, IIHC-
KPEeTHOCTBIO, IIOPIIMOHHEIM XapakTepoM 3Hauusa (Mori 1999: 396).

3akperyieHno penUIMpyoIeid MHQOJIOTeMbl B CO3HAHUK
HAWBHOTO TIOJIb30BATEJISI CIIOCOOCTBYET M TO, UTO WHOCTPAHHBIM
SI3BIK SABJISIETCA HE CTOJIBKO CPEICTBOM OOIIEHMs, CKOJIBLKO «IIpel-
MeTOM», KOTOPEIH HeOOXOOMMO «BBIYINTH». BBIBOJIOM SBJIAETCS
IpolleAypHAass Mmu@oJoreMa, OHPeAesslas HWHIUBUIYAJIbHYIO
CTpaTeruo OO0yUYeHUs: uem OOJibUle CJ108 3ANOMHULDL, MeM JLyu-
we Oydewb 3namov unocmparnbili a3vik. OCBOEHNE WHOCTPAHHOIO
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SI3BIKA CBA3BIBAETCS C HAKOIIMTEIBbHON IIaMAThIO, a He ¢ (POpMUPO-
BaHMUEM U Pa3BUTHEM HABHIKOB.

Bor tunumunbie QopMyJSIMpPOBKYM HAWBHON ceMaHTHKH: Y pyc-
cKux — 2-3 aHauenus [cnoBal, a y amepukanues —om 1 do... x7;
PYCCKUL — Modxcem umemp KK MUHUMYM 08a [3HAYEHUS y CJIO-
Ba], makoce uepaem posb uHmowauus. Mrnocmpannotii — ewé
6otvwe u T.11. [IpoTHBOPEUYNBOCTE ITPOKPAIBIBAETCS U B 3Ty cdepy,
KaK TOJIbKO BOSHHMKAET KeJIaHNe «IIOXBAJIUTLY POIHOM a3bik: Haw
A3blK 8 3 paza mHo2000pasHee (sxemmuua, 30 jer); B pycerxom
A3vike 8 cpedHem 08a u bosiee [3HaveHusa y ciosal. Pyeckuii ¢ oe-
camoy pas mHO2000pasHee ux A3viko6 (eHmuua, 43 roma); Pyc-
CKUll A3bik 00Jiee CTIONCHLLIL U MHO203HAUMHbLLL, uem Jit060t (!)
uHocmparKblli (KeHIINHA-Tu3alHep, 24 roma, BOCKJIMIIATEJIb-
HBEIM 3HAK pecroHmeHTa); Haw 6 mpu pasa kpyue (xeHInuHa, 29
JIeT).

5. IIporuBOopeYMBOCTL HAUBHON JIMHIBUCTHUKU. J[BOii-
CTBEHHOCTH HAWBHOIO CO3HAHUS IIPOABJISAETCA W B BOCIPUATHK
si3pika U ciosa. C OgHOIM CTOPOHBI, CJIOBO abCTPaKTHO U 3dheMepHO,
HO TaKiKe BEIHO U ocsa3aemo, ¢ apyroi. «CroBo ¢1060 0603HAUYAET
HEYTO caMoe HeMaTepHuaJibHOe. JTO IMOHMMAETCA U CAMHUMH HOCH-
TEJIIMHU HAPOIHOM KYJIBTYPHL. <...> B HAPOJTHOM II093UH CO CIIOBOM
CBSI3aHBI BIIOJIHE BeIHBIe mpeicTaBiieHus. CII0BO Kak TBOPAIIAS
CHJIa, CJIOBO KAK MaTMYecKoe JeMCTBHe, CJIOBO KAK OpYyIAUe OIIHCa-
HbI KOHKpeTHO U mpeamerHo» (Hukurtuna 2000: 567).

Jiia muda B 11e10M XapaKTepHAa Heoco3Ha8aeMas npomusope-
yusocms (Yieiomaa 2001: 75-76). Bupouem m cama meiicTBUTEIb-
HOCTBL IIOJIHA IIPOTHBOPEUHM, YTO HeyiaeT Mudg 0ojiee Herocpen-
CTBEHHO CBA3AHHBIM C IeHCTBUTEILHOCTHI0 BHIOM 3HAHWS, HEMKe-
au "Hayka. Kak mucasn Cr. Jlem (1 He TOIBKO OH), «SI3BIK IIPEJICTAB-
JIsIeT co0OM MPOMYKT COIIUABHOTO OOIIEHN KaK pas3 TAKNX, BeCbMa
CpeIHUX B HMHTEJLIEKTYAJbHOM OTHOIIEHWH JIMYHOCTEH, a He pe-
3yJIbTAT CO3HATEJbHBIX PEITeHUN S3bIKOBEIOB HJIM TeHHAJBHBIX
omuuouer» (Jlem 2005: 195).

Hayka Bmpouem, Takske HCIBITBIBAET BO3IEHCTBHE PEUUITH-
pymomieit mudosorembl. Bpuramckuit meuxosmmuarsuct 1. J[sxoymH3
cunraer, 4To (conventional linguistic thinking (lepeBemeM 3TO Kak
«TPAAUIIAOHHASA JUHTBUCTHUKA») MCKAMKACT IIOHAMAHNE PEaLHOI0
KOMMYHHKATHUBHOIO IIOBEIEHUSA OTYACTH MMEHHO M3-3a perouKa-
Iy abCTPaKTHRIX cylnHocTei. Habiomaemble, «BUOUMEIE» ACIIEK-
ThI KOMMYHHMKATHBHOI'O IIOBEIEHMS IIPOM3BOJILHO OTHEJIAIOTCS K
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«OBeIeCTBJIAITCS, pendunupyooresa (Jones 2006: 39). Jeitcrsu-
TeJIbHO, IIPUHUMAS II€PBUYHOCTL CHCTEMBI A3BIKA WJIN «KOJA», MBI,
haxTrueckn, mepeBopaumBaemM peasbHOCTh. CucTeMa S3BIKA He
IaHa 3apaHee, OHA «BBITEKAET» M3 yHOTpeOJeHHd. YIoTpebJIeHme
WCIIBITHIBAET BO3IEMCTBHE CHCTEMEI, IIPOMCXOOUT IIO] ITaBJICHHEM
CHCTEMBI, HO 9TO — JIAIIb B AajbHelnieMm. CoBa posIaoTcesa B gesd-
TEJILHOCTH, a He JOCTAIOTCSA M3 «MEIKa CO CJIOBAMI», UJIH CO CJIO-
BapHOM «mOJKW». B SI3BIKOBOM JesATeIbHOCTH 4YeJIOBEeKa CJI0BA U
(bopMBI — JIUIITE HAABOMHAS, <BUIUMAD» YaCTh aticoepra.

HawBubrit mosb3oBaTesb SA3BIKA HE COTJIACHTCS C IIEKCIHPOB-
ckumu cyoBamu: «that which we call a rose by any other name
would smell as sweet». CiioBa B €ro sI3bIKe BHYTPEHHE CBSI3AHBI C
samemaembivu uvu Bermamu (Milroy 1985: 12-13). Mudomorema
BEIIIHOCTY CBsI3aHa ¢ MHUQOJIOTeMOM He-apOUTPapHOCTH CJIOBA, CO-
OTHOCHMOM C JPEBHETPEeUecKol IIpoTo-Teopuei guoet. Mudomorus
«CTPOUTEJIBHBIX KUPIUYUKOB» (BeIpaskenue Jk. Jlakodda) cBsa3bI-
BAET CJIOBA ¢ 0003HAYAEMBIMUA UMY BEI[AMU, U dTA CBS3b CUNTAETCS
ecrectreenHor (Cp. oTrBeT B aHKere: B uyocom sA3vike €108 Ka-
HCYMCL CMPAHHBIMU HA38AHUAMU NPUBLILHBLX eulell).

«Cnosa ne ssnawomes HelimpanvHoll “00excioil” sewseti (kakx 6
ANOXY KJAACCUUU3IMQA), OHU HE UMEIOI C80e20 NPOUCXOHCOCHUS U
daoice nocmuzaemoti ucmopuu (kax 6 nepaoii nonosurne XIX sexa).
Onu cywecmeyom u cmoJib dce peasibHbl (o uro20a u 6osee pe-
anvHb), Kak u eewsu. Tax oce, KAk u ewu, OHU 3A2A00UHDBL,
mucmuunsvt, obnaoarwm Heobvacrumoll énacmvio. Crnosa pas-
MeuleHbt 8 00HOM npocmpamncmaee, Ha 00HoMm cmogie (Kax 3ame-
muJs OvL Dyxro) c sewamu» (Kupwni Kobpmm:
http://www.ruthenia.ru/logos/).

HawuBHoe BocmpusTHE €JI0Ba KaK BEIIM COOTHOCHMO C 00IIedu-
JIOCO(PCKMM CTpeMJIEHHEM K OOBeKTUBHOCTH 3HAHWA, K H30aBJIe-
HUI OT BEYHOIO YeJIOBEYECKOTO «IPOKJISTHS» CYyOBEKTHBHOCTH.
Bemp Bemrmass — HeuvesoBeYHa, He 3aBHUCHT OT BOJHU CyOBEKTA,
«00BEKTUBHA», TEM CAMBIM «3HAHWS» YeJIOBeKa 00peTaroT Iof Co-
001 OoJiee yBEPEHHYIO IIOYBY, HEMKEJIM ero COOCTBEHHBIN B3TJIA Ha
MUp, CBI3AHHBIM C BOJIEH WM sKeJaHWAMU cyObexTa. Bompoc, mpas-
Ila, B TOM, HACKOJIbKO Y€JIOBEK BOOOIIIE CITIOCO0eH 3HAMb, a He TOJIb-
KO 8epumb, B TOM YHCJIe U B TO, YTO OH, SKOOBI, 3HAET, 1 HACKOJIBKO
CyOBEKTUBHOCTD SBJISETCSA HMPOKJIATHEM POAA UeJIOBEUECKOro, a He
IPOCTO KOHCTUTYUPYIOIIUM (PAKTOPOM UeI0BEYECKOr0 CYIIeCTBOBA-
HUS B MUpe.
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Eié IlnaTon yrasbiBasa Ha HEBO3MOMKHOCTD Pa3esIeHIus MU(OB
Ha «xoporaue» u «mwioxue» (cp. Bimmaos 1996: 219). MaBecTHEIH py-
MBIHCKHUM wmccienoBaTeab mudga M. Jimajge DOBTOPSIET 9Ty U0
ILinatona: «Mud cam mo cebe He SBJIAETCS HH XOPOIIMM, HH ILJIO-
XWM, €r0 HeJIb3sI OIEHHUBATH C TOYKM 3peHus Mopasm. KEro gpyHEK-
IUsT JaBaTh MOMEJIU W, TAKUM 00pasoM, MpUIaBaTh 3HAYUMOCTH
MUPY H dYejioBedeckoMy cyimecTtBoBammo» (Ommame 2005: 139).
HawBuas JiMHTBHCTHKA TaKiKe HU MOYKET CUUTATHCS XOPOIIEH, HU
mwroxo#. OHa IIPOCTO CYIIECTBYeT, W IPU3HAHHWE 9TOT0 yiKe CTaJIo
aroM BIIepe] JJis JIMHTBUCTUKHW, CUUTAIONIeHca «HaydHoi». bes
3HAHUS 0COOEHHOCTEH HAWBHOTO B3TJISIA HA SA3BIK U €0 3JI€MEeHTHI
mpenoaBaHUue POJHOTO0 YW WMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, ONTHUMU3AITUS
KOMMYHHUKATUBHBIX ITPOIECCOB M TEXHOJIOTUIH W MHOTOE JIPYToe To-
pasno meHee appeKTUBHEI.

TloBTOpPsAEMOCTE  XapaKTEPUCTUK  TOBCEJHEBHBIX  IMMOHATUMN
«HAPOJHOM JIMHTBUCTUKW» y PA3HBIX HAPOJOB TaéT BO3MOYKHOCTH
TOBOPUTDL 00 YHHBEPCAJIHLHOM XapaKTepe MeTas3bIKOBBIX MUQOJIO-
reM HAWBHBIX TOJIb30BaTesieti. MHoOrHe uccieoBaTeIu IIPUXOIAT
TaksKe M K BBIBOJY 00 YHHUBEPCAJBHOCTH JIMHUCTEMOJIOTHUECKUX
IpecTaBJIEHHN BOOOIIe, He3aBUCHUMO OT cdephl mosHauus. Cyime-
CTBYIOT, TAKMM 00pa30M, He TOJIBKO «HAWBHAS JIMHTBUCTUKA», HO U
«HauBHAA (PU3NKaA», «HAWBHAS reorpadus», «HaWBHAS XUMHUSI» U
r.1. (Mori 1999: 403; Schommer 1995: 424). Bupouem, mposiBie-
HUSA 9TON HAWBHON (MJIM TPOTO-HAYYHOM) KAPTUHBI MHpa TaKiKe
TPOCJIEIKUBAIOTCA B SI3BIKE, B 3HAUEHUSX JIeKceM, B MeTadopuye-
CKHMX TIepeHocaxX, B KOHTEKCTaX YIIOTpeOJieHW#, B MUCKYPCHUBHOM
IesSTeJIbHOCTA W T.J. depe3 MUMBI ¥ CUMBOJIBI «KMUP PaCKpBIBAeT
cebsa xax a3k (Dmumame 2005: 136).

Bosee Toro, Habm0ga€TCA ABHAS KOPPEJIAIINS MEKIY «3HAHUEM
O» W «3HAHWEM, Kak», MEKIy 3HAHWEeM OOBEKTHBIM U IIPOIledyp-
HbIM. Mudosorema «BEITHOCTHA CJIOBA» ITPOSBJISETCS HE TOJbKO B
MeTadOpUKe TEKCTOB O CJIOBAX, HO U B JEMCTBUSIX HAWBHOIO I10JIb-
30BaTeJIsI CO CJIOBOM, B TI€PCOHAJIBHBIX CTPATETUAX MU3YUCHUS S3BI-
Ka, B 3a0/IyKIeHUIX IMHEHHOro mepesofga» u T.40. u T.1I. Ilesoct-
Hasg KapTUHa 00beIUHEHUS TEOPUHU U MPAKTUKU — UJIU HPAKTUKH,
«bepeMeHHOI» TeopHuell — HAOJIIAeTcsI B KaMIOM MIHOBEHHH
SI3BIKOBOTO CYIIIECTBOBAHUSA, JKU3HU B SI3BIKE.
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